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“SOUL” FRAME IN ASPECT OF LACUNARITY

Araeva Lyudmila Alekseevna, Doctor in Philology, Professor
Maksakova Ekaterina Evgen'evna
Kemerovo State University
araeva@list.ru; e-maksakova@yandex.ru

The Teleut language is the disappearing language of one of the Siberian smaller native peoples that is now used only in everyday
life. As in the XIX™ century the Teleuts replaced shamanism with Christianity many religious ideas of this people were relegated
to oblivion. But some relict remained. The research is devoted to revealing the lacunas connected with the ideas about soul in the
Teleuts® long-term memory. The analysis of language material showed that paradigmatic connections complex net, which comes
apart with changing people‘s way of life, is realized in situations that are prototypal for ordinary consciousness.

Key words and phrases: Teleut language; frame —soul of man”; lacunarity; categorization; shamanism.

YK 81373.611
Duio0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampueaemcs oyenounviii ROMEeHYUAN OCHOMUHAMUBHBIX 21A20N08 U CTIONACHBIX CYUWECTNEUMENbHDBIX.
B xauecmee xonyenmyanonoii 0CHOGbl hOPMUPOBAHUS 3HAUEHUN OAHHBIX eOUHUY ONPeOessemcs KOHYEeNmyaibHas
depusayusi — MelCIUMENbHBIU npoyecc, 0becneuusalowull GopmMuposanue Ho08020 CMbICIA KaK C1e0Ccmeus onpeoe-
JIeHH020 cnocoba unmepnpemayuu yice 6epoanUu306anHo20 3Hanus. Ilokasvieaemcs, 4mo OYeHOUHbI ACneKm 3Ha-
YeHUsA NPOU3BOOHBIX CLO8 POPMUPYEMCA C NOMOWBIO KOCHUTNUBHBIX MEXAHUIMOE MeMAPOPbL U MEMOHUMUL.

Kurouesvle cnosa u ¢pd3bl.’ OIICHOYHBIN aCIEeKT 3HAYCHUA; IECHOMUWHATUBHBIC IJIaroJibl; CJI0XKHBIC CYHICCTBUTCIILHBIC,
KOHIICTITYaJIbHasA ACpUBallUA; KOHICIITyaJlbHasA MeTa(bopa; MCTOHUMMUA.

Bba6una Jlrogmuna BaagumupoBHa, 1. QUION.H., Ipodeccop
Tambosckoeo eocyoapcmeennozo ynugepcumema umenu I. P. lepocasuna
ludmila-babina@yandex.ru

K UCCJIEJOBAHUIO OLIEHOYHOI'O IIOTEHIHAJIA IPOU3BOIHBIX CJI0B®

Hccnedosariue 6bInoIHEHO 8 pAMKAX 20CYOAPCMBEHHO20 3A0AHUA
Munucmepcmea obpazosanus u Hayku P®, npoexm Ne 6.2772.2011.

YenoBeky, MPOIYyCKAIOIIEMY BCE Ye€pe3 CBOM YYBCTBA U OMOIIMHU, CBOWCTBEHHO BOCIPUHHMMATH OKPYKAIOIIUMA
€ro OOBEKTHUBHBI MHUpP C TOYKH 3PEHHsI €ro LEHHOCTHOIO Xapaktepa — mo0pa u 37a, TMOJNb3bl M BpeJa U T.IL
(E. M. Bonb) [4], 9TO HAXOIUT OTpaKEHUE B CEMAHTHKE SI3BIKOBBIX €IMHHUII. VCcCIeT0BaHUIO OIIEHOYHOTO MOTEeH-
1Masa sI3bIKOBBIX €IMHHUII MTOCBATIEHO HeMaio pabdot [1; 3; 4; 5; 6; 7; 10; 11], HO, HECMOTpPS HA 3TO, HHTEPEC K JTaH-
HOW npo0JIeMaTHKE HE 0CTa0eBacT.

B pamkax maHHOUW CTaThH MPOM3BOIHBIC CIIOBA, 00IAarOIIUE OTPOMHBIM OIICHOYHBIM OTSHIIMAIOM, OYIyT pac-
CMOTPEHBI C TIO3UIUN KOTHUTUBHOW MapaJuTMEI, B PAMKaX KOTOPOW SA3BIK PACCMATPHBACTCSI KaK CPEICTBO Perpe-
3CHTAIIMA MEHTAJBHBIX MPOIECCOB, HAPABJICHHBIX HA MOJyYeHHE U 00pabOTKy, XpaHEHHE W HCIOJIb30BAHUE, Opra-
HU3AIMIO U HAKOIUICHUE CTPYKTYpP 3HAHUS.

[IpousBoHBIE cTOBAa 0OBEKTUBUPYIOT HOBBIE 3HAHWSI, BO3HUKAIOIINE HA OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIUX 3HAHUI
B KOHIIENITYaJIbHON CHCTEME YelloBeKa. MOKHO TIPEANOI0KUTh, 9TO (OpMUpOBAHUE STUX 3HAHUH OCYIIECTBIISIET-
Cs B XOJI€ TAKOT'O0 MBICIUTEIHFHOTO TIpoIiecca, Kak KOHIeNTyallbHas IepUBaIlnsi, KOTopas obecreduBaet Gpopmup o-
BaHKME HOBOTO CMbIC/A (KOHIENTA) B pe3yabTaTe OMPENEIEHHOTO CII0co0a HHTEPIPETAINH YKe BepOaTu30BaHH O-
ro 3Hanus [2]. [Ipu aTOM 3ameiicTByeTCs sl MO3HABATENBHBIX MPOIECCOB, MOCKOIbKY BTOPUYHAS KOHIIENTYalH-
3aI1Usl 3a49aCTyI0 MPOUCXOJUT OJTHOBPEMEHHO ¢ BTOPMYHOM KaTeropusamueil. @opMupyromascs KOHIENTyalbHas
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CTPYKTYpa, perpe3eHTUpyeMasi MPOM3BOIHBIM CIIOBOM, BKJIIOYAET KaK Y4aCTKH, ONpeAeIaoNe oduiee Karero-
pHaIbHOE 3HaUCHHUE MOSBIIONIETOCS HANMEHOBAHNUS, TaK U Y9aCTKH, JAIOIUe MTPEICTaBICHNE O KaTerOpHalIbHOM
3HAa4YCHUH TPOMU3BOSIIETO ciioBa. KpoMe Toro, B X0/1¢ KOHIENTYaJIbHON JEPUBAIIMNA MOXKET IPOUCXOANTH U OIe-
HOYHasl KaT€rOpHU3anus, MO3BOIAIONIAs MBICICHHO COOTHECTH ONHCHIBAEMOE SIBIICHHE C ONPEACICHHON OLIEHOY-
HOW Kareropueil. [Ipon3BoaHbEIE CIOBa BBICTYMAIOT KaK CpeAcTBa ()OPMHUPOBAHUS KATETOPUH OLEHOYHBIX CIIOB,
«MOCKOJIbKY B UX CEMAaHTHKE OTPa)KCHBI JIOTIOJIHUTEIbHBIC 3HAHUA MHTEPIPETUPYIOIIETO XapakTepa, TO eCTh OT-
pakeHa BTOpHUYHAs, a He IEpBUYHAs peaabHOCTh» [3, ¢. 39].

PaccMOTpHM OIICHOYHBIN TOTEHIMAN IPON3BOIHBIX CIIOB, PealM3allis KOTOPOro obecneunBaeTcs O1aromaps Ko-
THUTHBHBIM MEXaHHW3MaM KOHIIENITYaJIbHOIM MeTadopbl 1 METOHUMUH, HAa MaTepuale JeHOMHUHATHBHBIX TJIaroJioB U
CJIOKHBIX CYILECTBUTEIBHBIX.

Cpeny J€HOMUHATHBHBIX IJIaroJjioB, aKTUBHO TEPEIalONINX OLIEHOYHBIEC 3HAHMUS O YEJIOBEKE, BBIACISIOTCS IJIaro-
JIbl, IPOU3BOIHBIE OT HAa3BaHM KMBOTHBIX. OHH HOIOJIHSIOT pa3JIMuHbIEe JIEKCHKO-CEMAaHTUUECKUE KIIACChI M TPYII-
IIBI TJIar0JIOB, HE MPOCTO 0003HAYasi TO WIIM MHOE JISHCTBHE WM COCTOSIHKE, a TI0/IBEpras ero OLeHKeE:

- nBwxeHus (fo snake «move, twist, creep along stealthily, like snake» (3meutscs), to hare «run with great speed»
(6exxaTh, MUaTBCS Kak 3as), fo bullock «make one‘s way with heavy violence» (mpobusats cebe gopory), etc.);

- 3By4aHm, peul (fo crab «complain in a bad-tempered way, grumble» (aoBaTeCs, HBITH), fo cuckoo «make sound
of the cuckoo, repeat monotonously» (GecnpectanHO TOBTOpATB), fo rabbit «talk foolishly» (roBopuTs Tymoctn),
to parrot «repeat /words/ mechanically, without understanding) (6eccMBICIIEHHO TTOBTOPSTH KaK IOITyTait), etc.);

- mesTeNbHOCTH (fo jackal «perform menial or routine tasksy (BBITOTHATH YEPHYIO, HETIPUATHYIO paboTy));

- OMOIIMOHATFHOTO COCTOSHUS, HacTpoeHUs (fo jade «lose interest or become bored with smb. or smth.»
(IpuyHBITH, IOHUKHYTB), fo bitch «be spiteful or unfair» (3100cTBOBaTH, OBITH HECTIPABEATIMBEIM), €tC.);

- mpecienoBanus, HamaneHus (fo bulldog «attack like a bulldog» (aTakoBath kak OyJbIOT), fo goose «poke
person in sensitive region» (BHE3amHO B INYTKY TOJKHYTE), to badger «pester as dogs worry a badger torment,
tease» (TpaBUTh), etc.);

- BO3JICUCTBHE Ha MCUXHUKY U 4yBcTBa (fo buffalo «intimidate, overaw, outwit» (3amyruBaTh, 03a/1a4uuTh), fo fer-
ret «harry, worry or torment» (TpeciiefoBaTh, 6€CIIOKOUTB), fo bug «annoy, irritate» (HamoenaTh, pa3Ipaxars), etc.);

- motpebneHus numu (to raven «devour /food/ voraciously» (ecTs C XKaZHOCTBIO, TIOXKHPATH), fo wolf «devour
or swallow greedily» (3armaTeiBaTh MUY C )KaIHOCTHIO), etc.);

- cymecTtBoBaHUsA (fo shark «to act or live by preying» (KUTh 3a UyXO# CUeT, MapasUTHPOBATh), fo drone
«be idle» (0e3mempHIYATE, )KUTH 32 TyXKOU cUeT), fo slug «be inactive» (JeHHUTHCH), etc.) u apyrue [16; 17; 18; 19].

CpaBHuBas 4ejI0BeKa C MPEACTABUTEISIMHU )KUBOTHOTO MHpPa, Mbl HHTEPIIPETUPYEM PE3yIbTAThl TO3HAHUS K HU-
BOTHOI'O MHpa B IJIAHE UX COOTBETCTBUs HAllleW CUCTEME LICHHOCTEW, MHEHUH U oLeHOK. IIpu ucnonb3oBanuu
JICHOMHHATHBHBIX TJIar0JIOB KaK CPEACTB OLCHOYHOW KOHIENTYaJH3allli U KaTeropru3aluy, YeIOBeKy MPHUITUCHI-
BaIOTCSl HEKOTOPbIE PU3HAKHU, UMEIOIINE OLIEHOYHBII CMBICI. DTH NMPU3HAKH, OJTHAKO, MOTYT OBITh 00YCIJIOBIICHBI
HE CTOJBKO KaueCTBAMHU JKMBOTHOTO, CKOJBKO KAaueCTBaMHU, KOTOPbHIE HMPUIHCHIBAIOTCS XUBOTHOMY UYEIOBEKOM.
O1eHKka MOXET MPHUIIHMCHIBATHCS KaKHMM-TO PEaJbHBIM ACUCTBHSIM >KMBOTHOTO, €0 CIIOCOOY CYyLIECTBOBAHHS:
to drone «to be idle», to slug «to be inactive», to raven «to plunder», KoTopsie IMOJy4arOT OTPULATEIBHOE
OCMBICIICHHE TPUMEHHUTEIHHO K YEIOBEKY. A MOXKET J1aBaThCs JEHCTBUAM, MOBEACHUIO, KOTOPhIE CBOWCTBEHHBI
HE CTOJIBKO >KHBOTHOMY, CKOJBKO YEJIOBEKY, PAacCCMaTpUBAEMOMY 4epe3 MPHU3MY ONpEJENICHHBIX ACCOLMUAIN,
CBS3aHHBIX C JKMBOTHBIM. Hampumep: fo peacock «strut about ostentatiously» (BaXHO pacxaXWBaTh),
to fox «to act craftily, dissemble, deceive» (oOMaHBIBaTh, AEHCTBOBATH JIOBKO), f0 cock «to put on airs of im-
portance» (moXBaiaThes, BaxkHu4aTh) [16; 17; 18; 19].

Crenyer OTMETUTb, YTO, XOTSI CIIOCOOHOCTH YEJIOBEUECKOTO MBIIUICHUS! aCCOLMUPOBATh JIIOJEH C )KUBOTHBIMU
SIBJISIETCSl YHUBEPCAIBbHOW, HAONIOJAIOTCS PACXOXKISHUS, PA3IM4Ms B acCOLMANMAX, BO3HMKAIOIIMX B CO3HAHUHU
y Npe/ICTaBUTENIeH Pa3HBIX KYJIbTYp. JleHOMHHATHBHBIE II1aroiibl, 00pa3yroluecs OT Ha3BaHUIl OJIHUX U TeX e KH-
BOTHBIX, 00JIJIAI0T Pa3HbIMU 3HaYeHUsIMU. [IpuBeneM psia mpumepoB. Takoe KHUBOTHOE, KaK KPbICA, BHI3bIBAET OJIH-
HaKOBO OTpHIIATENIbHbIE aCCOIMAIIMY Y MPEACTABUTENECH KaK aHTIUHCKOM, TaK U PYCCKOM KyJNbTYp, HO MpH 06pa3o-
BaHUM ICHOMHUHATUBHBIX TJIAroJIOB B aHATM3UPYEMbIX sI3bIKaX YYUTBHIBAIOTCS pa3Hble OCOOCHHOCTH MOBEICHUS JKH-
BOTHOTO. B aHrmiickoM sI3bIKe I1arod to rat on NMeeT 3HaYE€HHs IIPeAaBaTh, BBAABATH (KOTO-I1.)», «OTPEKAThCs OT
CBOUX CJIOB, OOCIIaHMI», YTO CBSI3aHO C TEM, YTO KOpAaOEIbHBIE KPBICHI, MOYYSB ONACHOCTh, MMOKHIAIOT KOpaoIb.
B pycckoM ke sI3bIKE TIIaroil Kpbicamuu4anms UMEeT 3HaUeHHE «BOPOBATh, XUTPUTHY, €ro TOSBICHNE 00yCIOBINBa-
€TCsl TEeM, YTO KPBICHI, KaK U3BECTHO, HAHOCAT ylIep0 4YeloBeKy, [0eaast U MOPTs NPOJAOBOIBCTBEHHBIE U HETIPOIO-
BOJILCTBEHHBIE TOBApPHI, JOOBIBasi MX XUTPOCTBIO M JIOBKOCTHIO. Ele ouH npumep fo pig out u ceunsyums. B an-
TJIMHCKOM SI3BIKE TJIAroJl fo pig out UMeeT 3HaueHHE «00BeNaThesi, 00XKUPATHCA», TO €CTh YUUTHIBACTCA TOT (DaKT,
YTO CBUHBU JOBOJILHO MHOTO €[ST. B pycCKOM SI3bIKE TJIaroNl CuHA4UmMb UCIONb3yeTCs B 3HAUCHHH «3arps3HATh
4T0-1100, MycOpUThY». [l0osIBIIeHHE JAHHOTO 3HAUEHMsS ONPENEISIeTCs] TeM, YTO OBITYeT OIMOOYHOEe MHEHHE, 4TO
CBUHBY MMEIOT MPHUCTPACTUE K BAISHUIO B IPSI3U U3 JIFOOBU K HEil, XOTS HA CAaMOM Jielie TaK CBUHbU N30aBISIFOTCS
OT mapas3uToB. Takke B KayecTBE MpUMeEpa MOXKHO IPHBECTH TIATOIbI f0 crow about/over u npogoponums. B aH-
TJIMHCKOM SI3bIKE TJIAT0JI t0 crow about/over UMeeT 3HAUCHUE «3JI0PaJICTBOBATh, 0AXBAUTHCS», TO €CTh YUUTHIBASTCS
TO, YTO BOPOHBI M3/IAIOT JIOBOJILHO IPOMKHE 3BYKH, & TAK)KE CUUTAIOTCS CAMBIMH COOOPAa3UTEIbHBIMU CPEAU IITHII.
B pycckoM si3bIke IIarod (npo-)6oponums UMEET 3HaU€HHE «IPOIycKaTh, poTo3eitHndaTe» [8; 9; 16; 17; 18; 19;].
[NosiBneHye qaHHOTO 3HAYECHUS CBSI3aHO HE C TIOBEJICHUEM HMJIM CBOWCTBAMH JIAHHOW INTHIIBL, @ C CUTyalueH, B KOTO-
pyto nonana Bopona B 6acue M. A. KpsutoBa «BopoHa n nucuna»:
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- BenryHsuHa ¢ moxBaJl BCKpYXXHJIaCh TOJI0BA,
Ot pagoctu B 300y AbIXaHbE CHEPIIO, -

W Ha npuBeTauBel JIMCULIBIHBI CI10BA

BopoHa kapkHyJa BO Bce BOPOHBE TOpJIO0:

ChIp BBITIAN - ¢ HUM OBLIA TUTyTOBKA TakoBa [15].

He MeHbIIMM NOTEHIMANIOM, Iepe/iaBasi OLECHOYHbBIC 3HAHUS, MPEXE BCETO O YeJIOBEeKe, 00JaaloT CIIOKHbIC
cl1oBa, 00pa30BaHHBIE 110 Pa3InYHBIM MoJiessiM. OHM OTPaKalOT HAIIU MPEJCTABICHHS O LIEJIOM PsE YEI0BEYECKUX
CBOMCTB — OHONIOTHYECKHX, IICUXOJIOTHYECKUX U COLHAIIBHBIX:

- BHEILIHWE JIaHHbIe U (husnueckoe coctosiHue (a beefcake «attractive man with large muscles» (06pazen My»xckoi
kpacotsl) [12, p. 137]; a bomb-shell «an extremely attractive woman» (kpacotka) [17, p. 127]; a bald-head «a person
whose head is bald» (sbIcEd, TemmBbIi yenoBek) [19]; a grey-beard «an old man. Often used in derogatory sense»
(cTapuk, oo genosex) [ 14, p. 8]; a redhead «someone who has red hair» (pspkeBoockIit yenosek) [16, p. 1375]);

- mpencrasieHus o noune (a blue-stocking «a woman who is more interested in learning and an academic career
than in marriage and bringing up children» («cunuit aymox», yuenas xenmuaa) [14, p. 3]; a wallflower «a girl who
has not been invited to dance, but sits with her back to the wall in the ballroom without a partner» (neBymka, He
nonp3yromasics ycnexom) [Ibidem, p. 46]; a battle-ax «a domineering, aggressive woman, one who likes to take
charge of any activity» (0oii-6a6a) [Ibidem, p. 248]);

- MHTEJUICKTYalbHBIe criocoOHOCTH (Whizzkid «a person who achieves success early through his or her ability,
competence and expertise» (ByHaepkunn) [Ibidem, p. 142]; smarty-boots «a know-all, someone who knows all the
answers» (BcesHaiika) [Ibidem, p. 190]; an egg-head (US English) «an intellectual, probably from the belief that
along head with a high forehead, i.e. an egg-shaped head, is a sign of superior intelligence» (uHTEICKTYaT)
[Ibidem, p. 175]; an airhead «a foolish or stupid person» (rymsrit yenmoBek) [16, p. 23]; a crack-brain «a foolish,
senseless, or insane person» (IoMeIIaHHbIN, cux) [13]);

- MopanbHBIe KadecTBa (a time-server «someone who adopts the principles of his or her superiors in order
to gain advancementy» (mpucnocodnenen) [14, p. 28]; a blood-sucker «a person who obtains money by blackmail
or extortion» (kpoBococ, 3kciuryatarop) [Ibidem, p. 113]); a rat-bag «someone who is or who has done something
extremely unpleasant» (MolIeHHHUK, XyauK) [Ibidem, p. 201]);

- TIcUXWKa U noBeneHue (a fruit-cake «a crazy or eccentric person» (cymacmenmuii, aynax) [18, p. 772]; a fish-
wife «a woman who is vulgar and uses bad language» (rpy06as, ckannaibHas xeHimHa) [14, p. 141]; a toe-rag
«a scoundrel, good-for-nothing» (Heromsii, «rpsamkay) [Ibidem, p. 201]; a backwater «an apathetic person, who
doesn't accept new ideas» (paBHOAYyHIHBII YenoBek) [17, p. 74]; a whirlwind «an inconsistent, impetuous person»
(mporuBopeunBblii yenmoBek) [Ibidem, p. 147]; a nut-case «a mad person» (mcux) [14, p. 186]; a blue-stocking
«a woman who is more interested in learning and an academic career than in marriage and bringing up children» («cunmuit
4yIOK», yaeHas sxeHrwHa) [Ibidem, p. 3]; a bullet-head «US slang for an obstinate persony (ynpsimver) [Ibidem, p. 246]);

- B3aUMOOTHOIICHHUE C APYTUMHU JItoabpMu (a mudslinger «a person who slanders someone to ruin his or her reputa-
tion» (kneBeTHUK) [Ibidem, p. 18]; a road-hog «a motorist who monopolizes the road by driving very slowly in the
middle, or who drives too fast without any consideration for other road-users» (BoauTenb, MeMArOIIKi MPOE3AY APY-
roro TpaHcnopta) [Ibidem, p. 59]; a gate-crasher «an uninvited guest» (He3Banslid TocTh) [Ibidem, p. 162]; a boot-
licker «a person who does this» (mogxanum) [Ibidem, p. 190]; cradle-snatcher (derogatory) «a woman who has a boy-
friend much younger than herself» (crapas skeHa unu crapas JIF000BHHUIIA MOJIOAOTO MYy»)unHbI) [Ibidem, p. 164]);

- mommxHOCTE/Ipoteccus (a bloodhound «a skilled person (detective) with highly developed intuition who holds
an inquiry» (cwiuk) [16, p. 127]; a high-flyer «a person aiming to be at the top of his or her profession» («nruna
BBICOKOTO moieTa») [14, p. 283]; a stool-pigeon «someone employed to inform on his or her companions» (ocBeno-
murens) [Ibidem, p. 167]);

- ToJIokeHUe B oOmiectBe (a king-pin «the most important person in any organization» (BaKHas «IIHIITKA»)
[Ibidem, p. 234]; a big-wig «a very important, influential person» (Baxuas niepcona) [Ibidem, p. 196]).

MO’KHO FOBOPHUTH O NOAUPAKYPCHOCHY TIPU aKTYyalH3alMK NPEICTABICHHU O YEJIOBEKE MPOU3BOIHBIMU CIOBAMH.
Tak, couetanus a dumb blonde (US) «a girl who is good-looking but lacking in intelligence» (Tymas Gj10HAUHKA)
[Ibidem, p. 132] u a lady killer «a handsome man who believes that women cannot resist him and want him desper-
ately» (cepaueen) [Ibidem, p. 235] akTyaM3upyrOT MpeACTaBICHUS O YeJIOBEKe Kak 0 OMOJOTHIECKOM M TICHXHYe-
ckoM cymectBe. Coueranust a media queen «a beautiful woman who is the favourite subject of journalists and tele-
vision reporters» (Meaua-koposesa) [Ibidem, p. 234] u a sex bomb «someone very sexy, usually a female film star
(like Marilyn Monroe)» (cekc-6om6a) [Ibidem, p. 247] - npencraBieHus 0 YeIOBEKE KaK O OMOJOTMYECKOM U COLH-
anpHOM cymecTBe. Couetanus a time-server «someone who adopts the principles of his or her superiors in order
to gain advancement» [Ibidem, p. 28] u a political rat «one who leaves his or her party and joins the opposition»
(mommrueckas kpsica) [Ibidem, p. 60] - mpencTaBieHus O YeTOBEKE KaK O IICUXMYECKOM U COIMAIBHOM CYIIECTBE.
OTO BIOJIHE €CTECTBEHHO, IIOCKOJIBKY CYILECTBYIOT CTEPEOTHIIEI M 3a0JIy KICHUS, CBSI3aHHBIE C TEM, YTO BHELTHOCTh
4eJIoBeKa ONpe/essieT ero yMCTBEHHbIE CIIOCOOHOCTH, TIOBEJICHUE, a IICUXO0JIOTHYECKHEe 0COOSHHOCTH CIIOCOOCTBYIOT
JOCTHYKEHHIO OIIPEAEIEHHOTO MOJI0KEHHS B OOIIECTBE.

IMoaBoas UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO MPOU3BOAHBIE CJIOBA 00JIAIAI0T OOJIBIIMM OLIEHOYHBIM HOTEHIHAIOM, YeMY
CHOCOOCTBYIOT 3aJICHCTBOBAHHBIE XO/€ WX CO3IAaHUS MEXaHH3Mbl KOHIENTYyaJbHOW MeTa(opsl M METOHMMHH.
IMockonbKy ke «uenoBek <...> HeHTpalibHas (Urypa si3blka M Kak JIMIO TOBOpsllee U Kak TJIaBHOE JIeHCTBYyIOIIee
JIMIIO MUPA, O KOTOPOM OH TOBOPHUTY [4, c. 158], To oleHMBaeTCs Yalle BCEro 4enoBeK, ero JeWCTBHs, GU3HIecKue,
MICUXUYECKUE U COIIMAIIbHBIE CBOWCTBA.
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ABOUT STUDYING VALUATION POTENTIAL OF DERIVATIVES

Babina Lyudmila Vladimirovna, Doctor in Philology, Professor
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ludmila-babina@yandex.ru

In the article the valuation potential of denominative verbs and complex nouns is considered. Conceptual derivation that is a re-
flective process providing new meaning formation as the result of a definite way of interpreting already verbalized knowledge
is determined as the conceptual basis of forming the meaning of the given units. It is shown that the valuation aspect of deriva-
tives meaning is formed with the help of the cognitive mechanisms of metaphor and metonymy.

Key words and phrases: valuation aspect of meaning; denominative verbs; complex nouns; conceptual derivation; conceptual
metaphor; metonymy.
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Henaroruyeckue HAYKu

The article deals with the issue of using role plays to improve speaking skills of students learning a foreign language.
Role play is an effective tool that can be applied at every stage of learning. Methodological ground of the role play
necessity for students * motivation is outlined.

Key words and phrases: role plays; simulation; strategies; abilities and skills; communicative approach; strategies.

Bexumena TaTbsina 'ennagbeBHa (Bekisheva Tat'yana Gennad'evna)
I'acnapsn I'asind ApamaucoBHa (Gasparyan Gayane Aramaisovna)
Hayuonanenuiii uccnedosamenvcxuti Tomckutl nOAUmMexHUYeCKull yHugepcumen
(National Research Tomsk Polytechnic University)

bekta74@mail.ru; gayane@sibmail.com

ROLE PLAYS AS METHOD OF DEVELOPING SPEAKING SKILLS IN TEACHING ENGLISH®

In recent years, language teaching has focused on the learning process rather than the teaching of language.
The emphasis is done not only on linguistic competence of the language learners but also on the development
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